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IMTPUIOMU TA 3ACOBH IEPEKJANY HAIIIOHAJILHO MAPKOBAHOI JIEKCUKHN
B XYIOKHBOMY TERCTI (HA MATEPIAJII CEPBCHKOI TA YEPATHCHKOI MOB)

Awnorania. Mera nocniireHHs M0JIATA€ Y BUBYEHHI CII0COGIB i MpUitOMiB MeperaaLy, Mo BUKOPUCTOBYIOTHCA IJIA epeaadi
cepOChbEOi KyJIbTYpPHO-MaPKOBAHOI JEKCUKY YEPATHCHKOI0 MOBOI0. SaBIAHHA NOCTIKeHHA: a) BUBHATUTH TUIOJOTIIH] acIek-
TH KYJIbTYPHO-MapKOBAHOI JEKCUKU 3 IIePEeKJIAIAIbEO] TOUKU 30py; 6) BUABATH KYIbTYPHO MapKOBaHY JEeKCHKY B OPHIiHAJ
pomany I'opana IlerpoBuua «CurHuwapuuia ,Kox cpehre pyke“» Ta mpoanamxisyBatu crmoco6u meperaafny i piBeHb fforo
aJIeKBATHOCTI; B) BUABUTHU TPYAHOIII MeperIafy KyJIbTYpHO MapKOBAHUX onuHMIb. Marepianr nobupases 13 cepOChKOMOB-
Horo opurinany pomany (I'opau Ilerposuh ,CurHmuapHuua ,Kox cpehne pyre“) Ta 8 fioro ykpaiHOMOBHOTO IepeKJIamy
A. Tarapenko (I'opan llerpoBuu «Kpamuuura «3 serkoi pyku»). O6°6kTOM NOCTIIHEHHSA € KYJIbTYPHO MAPKOBAHA JEKCHKA,
IIpeamerom nocaifxeHHA € IPUHOMH Ta CIIOCOGH TIePeRIANY YKPAITHCHEOI MOBOIO CepOCHKOI KYIbTYPHO MAPKOBAHOI IEKCHKH.
Pe3yabrarn: yTOYHEHHA OHATTA KYJIbTYPHO MapKOBaHAa JEKCHKA Ta (JOHOBI 3HAHHSA, BUABJIEHHSA CIIOCOGIB MEPERJIALY OHO-
MACTHUIHOI JTeKCHKH, OIiHIOBAHHA PiBHA aJeKBaTHOCTI Hepeknany. BucHoprn. AnanisoBanuit paxTuaHuil MaTepial 1ae 3MOTy
CTBEP/RYBATH, 10 BIACHI HA3BH MOKYTH [EPERJIATATHCA PISHAMH CII0oCO6AMU: TPAHCKPHUIIA / TPAHCHITEpAIlifi, KAJIbKyBaH-
Hf, Hig6ip ekBiBaJeHTIB (y meperJyani ixioM), onucoBuil meperaas i3 KOHKpeTHsalli€o, TeHepaIisania Tomo. AHaxi3oBaHui
neperJas € IiaTkoM ajiekBaTHUM. IlepernekTHBY Nooa bIINX JOCHIIKEHb BOAYAEMO ¥ PO3IIMPEHHI MaTepiasy BUBYEHHS, TIPO-
BeJIeHHi [OPiBHAJIBLHOIO TOCHIIeHHA KiTbKOX IePeKIa/iB TOTO CAMOTO TEKCTY Pi3HUMH, MOK.INBO, HECIIOPiTHEHNMHI MOBAMH,
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a TaKO# Y TEOPETHYHOMY OCMHUCJEHHI JEKCUKH, TI0B’A3aH0] 3 (JOHOBUMM 3HAHHAMYU HOCIiB MEBHOI MOBH, Ta ii IPAKTHIHOMY
JIOCJIiJIKeHHI.
RuouoBi es0Ba: ky1bTypHO MapkoBaHa JeKCHKA, IepekIas, cepOchbka MOBa, (DOHOBI SHAHHI.

HHocranoska mpo6aemu Ta ii 38’30k i3 monmepeaHivMu il cymizkaumMu pocaigxennamu. HarjionansHo-
crelu(hivHi eJeMeHTH B JEeKCUUHUX CHUCTEMaX MOB OCTAHHIMU MECATUIITTAMHU ONUCYIOTHCA TOCHIAHUKAMUI
B Pi3HUX acIeKTax 3a JOTIIOMOro HafipisHoMaHiTHimuX TepMiniB: zaxynu (. I1. Bine ta K. [ap6easre),
npobia, raxyna (K. Xeitn), anmucaosa, npobiau, raxymu abo 6iai NasMu He CEMAHMUUHIT KAPMT MOBYU
(10. C. Crenano), npuragdu nenepexaadnoeo xaparmepy (B. I'. YepHOB), Oesaresisanrenmu, newcuunudi
nyav, wyavosa aexcema (M. A. CrepHin), Oesexeisanenmua abo gornosa aexcura (JI. C. Bapxynapos,
€. M. Bepemarin, B. I'. Kocromapos), emnoetidema (III. P. A6nypasaroBa). Orisas 0CHOBHAX KOHIIEMIIii
moyo kJaacudiraiiii 6e3ekBiBaJeHTHOI JeKCUKN TpecTaBaenuii y podori O. ['apraesoi [2].

KyabpTypHO MapkoBaHa JieKCHKa BUCTYTIa€ AK CBOIO PoAy «36epirad» i «Hocifi» kpaiHo3HABYOI iH(OP-
mauii. KpimM Toro, BoHa nommpioe ta 36arauye JiHrsicTudHi sHaHHA. Tak, C10BO POBIIALAITH AK JHEPeJI0
ingopmanii mpo kyabTypy HoCiiB MOBH. KyabTypHO MapKOBaHy JEKCHKY AOCILLKYIOTH § JIHIBOKYIBTYPO-
JOTiTHOMY acIeKTi, IpoTe croco0u ii mepeaadi IHIIO0 MOBOI € IepekJIal03HaBu00 npodaemoin. Ileperuas
KYJbTYPHO MAPKOBAHOI IEKCUKU AKTHBHO i KOMIIEKCHO TOC/IIRYI0Th HA MaTepiai repMaHChKUX MOB (0CO-
0JIMBO aHTJIHCHKOT), TIPOTE CJIOB’AHCHKUII MaTepiaJ, 30KpeMa cepOCchbKuil, e ManoBuBueHui. JocigkeH-
HAM TaKoi JEKCUKY came B cepOChKiil Ta ykpaiHchKiil MoBax saiiMaetsea O. Hosak [6].

®opMyTI0BaHHSA 3aBJaHb. AKTyaJbHICTD MOCHIHEeHHA ONATAE ¥ TUIOJOTIBAI] KyIbTyPHO-MaPKOBa-
HOI JIEKCUKH § Cy4YacHiil cepOChKiil JiTepaTypi, a Takosk y BUBYEHHI c10oco6iB 1i meperaany Ta BUABJIEHHI
TPYOHOLIIB, III0 BUHUKAIOTH y IIPOIECi BiATBOPeHHA TEKCTy MoBoi Hepekaany. I[IpexvmeroM nociimmeHHA
€ IPUIHOMHE Ta CIOCO6H MeperIasy YEpaiHChKOI MOBOK KyJIbTypHO-MapKOBaHOI Jekcuky y pomani ['opana
[TerpoBuua «Kpamuuuka «3 jserkoi pyku»». Meta mocaiaskeHHA M0OJAATa€ Y BUBYEHHI CIIOCO0IB i IIpuiloMiB
HeperJaay, Mo BUKOPUCTOBYIOTHCA [JIA Nepeladi KyIbTypHO-MapKOBAHOI JEKCHKN Ha MaTepiaai poMaHy
I'. Ilerposuua (I'opan Ilerposut) ,,CurHudapuuna ,Kom cpehne pyke““ra fioro meperaany «Kpamanuka
«3 Jerkoi pyku»», Bukonanoro A. Tatapenro. [locarHeHHA mocTaBaeHO MeTH mependadae Po3B A3aHHA
JieAIKUX 3aBJaHb: BUSHAYEHH TUIIOJIOTIIHHUX ACIIEKTIB KYIbTYPHO-MAPKOBAHOI JIEKCUKH 3 [IePEKIA/AIBKOT
TOUKH 30DY; BUSABJIEHHS KyJIbTYPHO-MAPKOBAHOI JEKCUKM B OPHUTiHAJI POMAHY Ta aHAMI3 CI0COGiB mepe-
KJIajy i PIBHA 8eKBATHOCTI; BUBHAYEHHA TPYJHOIIB IePEKIAJY KyIbTyPHO-MAPKOBAHMX O[HHUIIb MOBH.
Y po6oTi BUKOPHCTAHO TaKi METOM HOCTiFEHHA: aHATIBY Ta CHHTE3Y fAK Ipouexyp 360py il y3araJabHeH-
HA TEOPETUYHOT0 MaTepialy; 3iCTaBHUIN METOJ JIA BUABJIEHHSA JEKCUKO-IPAMATHIHIX 0COOIUBOCTEH Ta iX
BapiaHTIB B OpUTiHAJI Ta MepekJasi YKpaiHCbKOI0 MOBOI0; METOIY CeMAHTUIHOTO Ta eTHMOJIOTIYHOI'0 aHa-
Ji3y AJIS BCTAHOBJEHHS 3HAUeHHA KYIbTYPHO-MapKOBAHUX OfMHUIIb; METO], TepPeKJIaJallbKoTro aHaJdi3y 3a-
CTOCOBAHO JIIA aHAJIBY cI0CO6iB BiITBOPEHHA KYJIbTYPHO-MapPKOBAHOI JIEKCUKY y TepeKaafli YKPaiHChKOI0
MoBoo. Marepian mocraimmeHHsA HoOGUpaBcA METONOM CYLLJIbHOI BHGIPKM B3 TEKCTY OpUTiHAJIa CepPOCHKOI0
MOBOIO Ta [f0T0 IepekJIasy YKpaiHChbKO0 MOBOIO.

Bukaan ocnoBHoro marepiaay. CydyacHi MOBO3HABIII HAMAralThCA YIOCKOHAJIUTH TEPMiHOJOTiTHMI
anapar i mpononyoTh HoBi TepMminu: P. II. SopiBuak Taki MOBHI OfWHNII HA3UBAE eMHOLEKCUKOM0 | TAKOR
BUKOPUCTOBYE TepPMiH peanti [3; c. 41]. ¥ il BusHaueHHi «peaJii — e MOHO- i MOJiJEKCEMHI ONUHMII,
OCHOBHE JIeKCHYHe 3HAUYEHHA AKWX BMimae (B miaHi GiHAPHOTO 3icTaBJIeHHA) TPAIUINIHHO 3aKpimIeHwUi
3a HUMH KOMILIEKC 6THOKYIbTYPHOI iH(popmanii, ay#koi mis 06’ekruBHOI AjficHoCTI MOBH-cnipuiivatar [3,
c. 58]. Ha aymry ®. C. BaueBan, «(X)OHOBa JeKcuka — Iie JEeKCUKA, 0 Hece iH(opMaIlliio HaIlliOHAJIbHO-
KyILTYPHOr0 XapakTepy i morpeGye MIHMBOKDaiHOBHABIOTO KOMEHTAPH, OCKLILKU MOHATTA, M0 BUPAKA-
€THCA CJIOBAMH iHO3eMHOI MOBH, AKa BUBUAETHCA, BiICyTHI B pifHiil MOBi abo iX 3HAHHA B [BOX MOBax He
cuiBmagaots” [1, c. 99]. Ha nymry O. 0. Tynuni, HamioHatbHO-MapKoBaHa JeKCHKa — Iie Ge3eKBiBa-
JIEHTHA JIEKCHKA, 9aCTKOBO Oe3eKBiBaJeHTHI ofuHuIl ((POHOBA JEKCHKA, KOHOTATUBHI CJIOBA), 6K30TUBMH,
BapBapusMu. ¥ JOCII/FHEHHI BUOKDEMJIEHO TPH rpynu 0eB3eKBiBAJEHTHOI JEKCUKH: &) iMeHa BaacHi (0co-
Gucri iMeHa, Teorpagivni HasBu, Ha3BH OpraHisarliif, raser Tomo); 6) croBa-peatii — CIOBHUKOBI OMHU-
1ii, 0 [03HAYAKTH [PEJMETH, IOHATTA Ta CATYyall, AKUX He iCHYe B IPAKTUL] IHO3EMHOT0 COLiaIbHOrO
KOJIEKTHBY; CJI0BA Ha [03HAYEHHA PIBHONO POAY IHpeJMeTiB n06yTy, MaTepiaJbHOI Ta TyXOBHOI KyJIBTYPH,
BJIACTHBOI TIJIHKY IIEBHOMY HAPO/Y; B) CJIOBa-CUMBOJH [7, c. 254

BamauBo 3a3HauuTH, WO A 103HAYEHHSA (3AII0BHEHOTO MiCIIf», (AHTUJIAKYHHY, IO € PE3yJIbTATOM
eMiMiHyBaHHSA, BUKOPUCTOBY€ETHCA TEPMiH naenyc (Bin aat. — moBHuitl). EaiMiHyBaHHAM HABMBAIOTH 3a110-
BHEHHA JakyH. EaiMiHyBaHHA JakyH 3/ifiCHIOETHCA TBOMA OCHOBHUMH CIIOCOGAMU — 3AMTOBHEHHAM i KOM-
TeHcaIlico:

v/ 3anoBHEHHA JaKyHU — I MPOIeC POSKPUTTA MEBHOTO MOHATTA, 0 HANEKUTH TY:HKill 11 peruri-
€HTA KYJbTYypi. 3alIOBHEHHA MOKe GyTH Pi3HOI IMIMOUHY, M0 3aJ€KUTh Bifl XapaKkTepy JaKyHH, Bi THITY
TEKCTY, B AKOMY JaKyHa iCHY€, a Tako® BijJ 0c0OJMBOCTE PEIUITiEHTa, AROMY a[peCOBAHO TEKCT.

v KommeHcariia — 11e 3aci6 ¢ikcarii 1akyHu, MOIaTKOBUI eTall eJiMiHyBaHHSA, CJIiJ 38 AKUM B JeAKUX
BUIIAJIKAX BifI0yBa€ThCA, & B IeAKAX — He BiJOYBAETHCA 3aII0BHEHHA CEMAHTHIHOI ITyCTOTH. Y BHUIIAIKAX,
KOJIM eJiMiHyBaHHA JaKyHH 3aKiHUYEThCA Ha CTafil KOMIeHcallii, CKIafaloTh PO3YTIeHOBaHUIl onuc iHo-
KYJIbTYPHOTO TIOHATTS.
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Posrianemo mokJgagHimie croco6u mepexgay OHOMACTUYHOI JEKCUKHU, MO OyJIM BUKOPUCTAHI yKpaiH-
chruM nepersaanaueM A. Tartapenxro [4].

[Tix gac neperaay iHIIO0 MOBOIO OHOMACTHYHOI JIEKCHKYM — BIACHUX iMeH i TOMOHIMIB, TOGTO y BUIIA/I-
KaXx, KOJIH IeHOTAT i, BiTIOBiIHO, 0BHAUYBaJbHA MOBHA ONMHMUIIA, HAABHI JUIle B MOBI OpUTiHAJLY, YacTile
3a BCe 3aCTOCOBYIOThCA TPAHCKPUIIA Ta TpaHcaiTepanida. Came i crmoco6u (ikcyeMo B IOCTiIHeHOMY
maTepiai.

Opurinax (cep6ebka MoBa) Iepexaan (yEpaiHchka MoBa)
Humurpuje Jlexa Hmutpie Jlexa
Capunh CaBuma
Mutuh Mirtua
Cgerosap Boropuh Cserosap Boropuu
JoBan Wosan

3adikcoBaHo i MpHUKJIaAH eKBiBaJIeHTHOTO mepekaany. TyT meperaagadka sHAXOAUTh AHAJIOTH, IO Bike
ICHYI0Tb y MOBI {10I'0 Ky/IbTYPHOT'O CepeoBUIIA.

Tl'aBpura
Kapahophesuh

IaBpuao
Kapareopriesuu

Sk BUAHO 3 TAOAYL, IepeKIasad epejiae BIacHe iM's aiTepaTypHoro repos Josan came 3a TPABUIAMH
TpchmTepauu — Hosan, pote mpu nepekaa/li iioMaTHIHOro BUpasy y CKJIaAL AKOro € ue iM’a — “dan
Ce. Josana” — 3acrocoBye MeTo[ TMif6opy ekBiBageHTiB: cepb. Ha dan Cs. Josana — yrp. B Jens Ces-
mozo loanna. MaeMo BigHAYMTH KPOIITRY Ta TpodeciiiHy po6OTy mepekIaIauku, Mo J03BOJIAE 3POOUTH
PeaJbHIM Iepexis MOHATH 3 OfHieI MOBU [0 iHIIO].

ITpu mepexraazi TonoOHIMIB HAHGIIBIT YaCTUM [TPUHOMOM BHABUIOCA KAJbKYBaHHSA, a/e IepeKIaadka
BifiTBOpU/Ia MOP(eMHUli CKIa CJIiB i afanTyBaJHy IX Iif JIHIBiICTUYHY NapajurMy yKpaiHChbKOI'O KYJIbTYp-
HOT'O cepe/iOBUIIA.

He, Bume Huje mocrojaja crosiuna, HUTH CTO, BUIIE HHje
6uno cripatae kyhe Ha Beaumkom Bpawapy, Anacrac je xu-
TA0 YCKOM, BUjyTaBOM CTA30M, CBE OJIMKM T0JIEMOj BOMH.

Binbme we icuyBaJo Hi crinbi, Hi cTOIa, He GYI0 BiEe [BO-
moBepxoBoro 6yauuky Ha Beankomy Bpauapi, Anacrac cri-
IIMB BYSbKOI0 3BUBHCTOI0 CTEIKKOI, BiH GYB yce OamEde 10
BeJHUKOI BOJIH.

Tl'ocnopune, mosBosiuTe, OBHe ce IOTKpasta MaTepHjaJHa
OMalllka, He MOTY Jja JOIyCTHM Ja ce HaBomu kKako je Ho-
NAOHHMK BHCOK MaJTeHe [Be XW/baje U IIeT CTOTHHA MeTpa,
kaja je sBaHmYHa BucuHa IlaHumheBor BpXa, KOHCY/ITOBAO
caM KapTe, Be Xu/bajJe U celaMHaect?!-...

ITane pemakrope, mosBoOJbTE, afde TYT BEpaJacAd (arTHIHA
MOMUJIKA, A He MOMKY JONMYCTHTH, 06 Gy/10 BKasaHO, Hi6H
Romaonuk 3aBBuIIKM Maiise [BI THCAYl IT’ATCOT MeTPiB,
ARmo odinifino Bucora IlanunmyeBoro mika, — A noauBUBCA
KapTu, — ABi THCAYi ciMHAAATH?! -...

Hucy wecturo npomtn CaBaMaaoM, HUTH ce JOXBATIH IIPH-
suzia Rajsemermanckor napka u auHuje 6apokHor Topma Ca-
GopHe 1pkBe, a Beh je 6HO cACBUM MOKap.

He Berurum BoHu e Ak caif mpoixaruca CaBaMasnon, e He
micraauca no oropo:ki Kalemerganepkoro mapky it 6apoxo-
Boi Beski Co60pHOI LIepKBH, a 0HAK yiKe BeCh IIPOMOK.

HaiitikaBimowo miaa aHaftisy BUABMIACA HasBa KPaMHWYKW, AKa, M0 pedi i yBifimia B Ha3By camoro
pomany — «Kod cpefine pyre», ame neperIafiauka BUKOpUCTaJIa abCOTIOTHO TOPeTHUi 3aci6 i, Ha Haury
IyMKY, HaI3BU4ailHO BHaJao o6paja yEpaiHCHKUI BiIlIOBIIHNE, IepeKJIABIIN i[iOMY iTioMOI0.

Hanac wx wuma jemuuo y curHudapHuuu «Kom cpehne
pyke»... — cmpemana ce Harammja [umutpujeBuh, He
o6pasyhu ce Ha IeBOjKY.

Tenep BoHU € TiTbKY B KpaMHUUL] «3 Jerkoi pyku»... — Ha-
raJgig [lumurpieBud 36upanacs, He 3Bama0dy Ha JiBINHY.

3ac/yroBye Ha yBary crocié OMMCOBOTO TeperJIaTy Ha3B YCTAHOB Ta OpraHisallii, MO € CKJIATHUKOM
(hOHOBUX 3HAHb, aJI;Ke BOHU IMUPOKO BifloMi cepOChKOMY UMTaveBi, ajge He yEpaiHchbroMy. Tak, mpu mepe-
KJaJi CROpodeHOI Ha3BU OpraHisalii meperaafiadra I0Aa€ IOBHY Has3BY, IPHIOMY BiITBOPEHY 3a MOJEJ-
JI0 Ha3BU YKPaiHCHKOro aHaJora Takoi opraHisalii, o fa€ MOKIUBICTh YUTaYeBl aleKBATHO CIPUHHATH

TEKCT OpI/II‘iHaJIy.

...0f TIOIyJIapHe GeJeTPHCTHKe, 3TOfHE 33 YUTAbE IO JeTO-
BAJHIITAMA, OambIKUM KIyIaMa U JeKapCKUM YeKaoHNIaMa,
Ha KalNTAJHUX SaJPYyTHHAX ILIABUX KOJA, IO BOLYMUHO3-
HUX HAYYHUX CAOHIITeHha M CaMo cellapaTa CBUX Ofe/bemba
Cpricke kpaJbeBCKe akajieMuje;...

...BiJ momyaApHOI GeJeTpPUCTHKU, AKa MPEKPacHO Miaxo-
JIUTh /14 YATAHHA Ha BIJIIOYMHKY, Ha JaBOUKaX KypOpT-
HUX IapkiB Ta NpuiiMaleHb JdiKapiB, Bifi KaliTaJlbHUX ce-
piiiaux Bunanb CepOCbKOro JiTEpaTypHOr0 TOBAPUCTBA B
0IaKUTHHUX NaJiTypKax JO TOBCTHX TOMIB HaYKOBHX JOIO-

Bizieit abo Gpomyp ycix Bimmiserb Cep6Gehroi KOPOTiBCHKOT
aKajeMii;...

Ipu anexBaTHOMY mepekai NeperIasad He IPoCcTo BUKOPHCTOBY€ TPAHCKPUIIII0 Ta TPaHCIiTepaliio,
a it noxae onuc Tam, je ue noTpi6HO, ae duTadeBi, He3HaltoMomMy 3 Bearpamom, 3 HasBaMu BYJHLb Ta
KBapTaJiB, He3po3yMino, mo Take Konaonur a6o [armomutesa. Tpanckpunuia ta TpaHCIiTepalia Ha-
6Jmikae YuTava 0 MOBU OPHUTIHAJY, ITPOTe 3/1e0iMbIIOTO peatid 3aJuIacThecA He 3pO3YMIIOo0 i, AK HACJIi-
IIOK, BTPAva€ CBOE CEMAHTUKO-CTUIICTHIHe 3HaueHHA. Hanpuraa:
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Hobap ,paroH“m ,kapoauHa“nupuHad, cesamoB 3ejTuH |[lo6puii puc parys a6o kapoJiny, KyH#yTOBY oJii 3 Bapoa-
u mnpaBu 0ap6aHan Mory ce HahW caMo y KOJOHHjAJHO- | HA MOMKHA SHAWTH Juile B GakaJifiHiil JaBIi TOProBIs KOJIO-
GaraJsckom nyhany Cerosapa Boropuha,... HiaapHuMu ToBapamu Ceerosapa Boropuua,...

Xohere am ga BaM yMmecHM KH(JIHIE ca IIeKMe30M of | XodueTe, A BaM CIeTy POTAJIUKH 3 aGPHKOCOBHM IIOBH/IOM...
Kajcuja...

3asHauynMo, Mo y HaBefeHUX mpuraagax A. TartapeHko mociayroByBajgacd TAKMMU MeTONAMU IIepe-
KJIaly AK: KaJbKyBaHHSA, MifOip eKBiBaJeHTIB, TPaHCKPHIIIiA/ TpaHCIiTepalis, KOHKpeTusalisa (reHepa-
Ji3alif), a Takom onmcoBuil meperyan. Takuii KOMGIHOBaHWIl TepekIa] HAJae MOKJINBICTH CTBOPIOBATH
TEKCT MAKCUMAJbHO HAOJMHKEHUM IO TEKCTYy OPUTIHAJY CEMAHTUIHO T4 BMiCTOBHO, a TAKOMK JOIIOMATAE
neperJaaaueBi HAGJMM3UTH TBIp 10 KYJIbTYPOJIOTIYHO 3PO3YMINUX YNTAYEBi MOHATH 1 peadiii.

Bucnoskn. KyanrypHo MapKOBaHa JeKCUKA € CKIATHOIW npoGeMoto LA Tepekajata, norpedye He
TIIBKY SBHAHHA MOBU OPHUTiHAIY, aJle i [IOBHOTO KOMILIEKCY (POHOBHUX 3HAHBb iHIIOI AiHrBOKYyIbTYPH. lono
JIOCTi/IZEEHOTO [ePeKIajIeHOro TeKCTY MOKEeMO CTBED[YBATH, IIO MepeK.Majadka HiTKOM yCIINIHO BIIO-
paJjacs 3 MOCTaBICHUM 3aBIAHHAM i 3yMina AKHAHKpalmie aJalTyBaTd TEKCT HepeRIany IJA COPUIHATTA
yEkpaiHnchruM duTadeM. lleperaamganpkux orpixis a6o moMmIok Hamu He 3a(ikcoBaHO. AHaJi30BaHMil (ak-
TUYHUI MaTepias Iae 3MOTY CTBEP/KYBATH, IO BIACHI HA3BM MOKYTH OYTH MeperRIaIeH] PiBHUME CIOCO-
6aMu: 3a JOIIOMOT'0I0 TPAHCKPHIIIIi a60 TpaHcxiTepalil, KaJbKyBaHHA, MiI60PY ekBiBaJeHTIB (Y ImepekJIai
iTioMATHIHUX CIIONYYEHb), reHepaJIisaui'l', OTIMCOBOTO IepeRIay i3 KOHRpeTI/IBaHiGIO TOIIIO.

IlepenexTuBy mogabmyux AOCHKEHb MA BOAYAEMO Y PO3IMPEHHI MaTepiaty AOCIILKEHH A, IPOBe-
JieHH TIOPiBHAIBHOTO JOCIIIKEHHA IBOX MIePEKJIaIiB TON0 CAMOTO TEKCTY PISHUMI, MOKJINBO, HECIIOi/He-
HIMHJ MOBaMH, & TAK0E Y TEOPeTUIHOMY OCMUCJEHHI JeKCUEH, IO BiATBOPIOE ()OHOBI BHAHHSA HOCIIB IIeBHOT
MOBH, Ta BUBYEHHI II IPaKTUYHOIO 3aCTOCYBaHHA.
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TECHNIQUES AND METHODS OF TRANSLATION OF CULTURALLY MARKED VOCABULARY
IN ARTISTIC TEXT (IN THE SERBIAN AND UKRAINIAN LANGUAGES)

Summary. The article is devoted to the study of translation methods and techniques used for transferring the culturally
marked vocabulary from Serbian language into Ukrainian. The material for the research is the Serbian novel ,,Curanuap-
Huna ,Rox cpehne pyke“, written by Goran Petrovich and its Ukrainian variant «Kpamuuaka «3 smerkoi pyku», translated
by A. Tatarenko. The object of the paper is culturally marked vocabulary and its subjeet — methods and techniques used
for translation the Serbian nationally marked units into Ukrainian language. The study pays particular attention to the
revealing the culturally marked lexis units in original novel; considers typological peculiarities of the culturally marked
lexicon in a translation aspect; discusses the difficulties in its translation into Ukrainian. The main content of the article
is to analyze translation techniques and level of equivalence of the translation. As a result of the research, the concepts
of culturally marked vocabulary and background knowledge clarified; the translation methods of onomastic lexicon is
determined, the level of adequacy of the translation assessed. The results of the study allow us to draw the following
conclusions: proper names can be translated in various techniques: transcription / transliteration, calque, reformulation
(sometimes known as equivalence, as usual, for idioms), and descriptive translation with generalization or specification,
and so on. The analyzed Ukrainian translation is quite adequate. The prospect of further research is associated with
comparative (for related languages) or contrastive (for unrelated languages) method to analyze translations of the same
text from different origin as well as in the theoretical comprehension of vocabulary related to the background knowledge
of speakers of a certain language, and its practical study.

Key words: culturally marked vocabulary, translation, Serbian language, background knowledge.
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EKOHOMIKO-ITIPABOBI TOKYMEHTH B AKAJTEMIYHINI C®EPI: BMICTOBI TA
JIHI'BO-IIEPERJATATIBKI ACIIEKTH (HA MATEPIAJI AHIVITMCHKOI, KUTAMCHKOT
TA YRPAIHCBROI MOB)

Anorania. Meror craTTi € aHAJI3 aHTIIHCLKOMOBHIX Ta KATaiCLKOMOBHUX TEKCTIiB OpI/II‘iHaJILHI/IX oq)iuil‘/’lHHX JTOKyMeH-
TiB, 10 PETJIAMEHTYI0TH eKOHOMIKO-IIPABOBI BIIHOCKHH B akafiemiuHiil cdepi B XXI croirti, Ta BapiaHTis ix nepernany yxpa-
iHCBKOI0 MOBOW0. 00°€KETOM JOCII/EHHA € TPOLIEC EBPOIHTerparii YErpainu, cisnpani YRpalHH i KHP B AKaIEMiTHOMY TIPO-
cropi Ta ixHill JoOKyMeHTaJbHUI cynpoBin. IIpegmer nocaineHHA — JiHIBO-NepeRJIaalbKuil iHCTpyMeHTapiil BiATBOpeHHA
3MicTy oiliffHUX JOKYMEHTIB, Mo pery.aolTh ymMoBH cuiBnpani Ykpainu, 6C i KHP B axkanemiuniit cdepi, 8 anruificproi i
KUTaHChKOI MOB YKPAIHCHKOW MOBOW. Pe3y.IbTaTaMu NOCHiIKeHHA €, 3 ONHOTO OOKY, YTOIHEHHSA MOHATH «aKaIeMiTHa TifJlb-
HiCTb», «aKaJeMIYHa iHTerpalidy», «IpaBa i 060B’ABKN CTOPIH akaJeMidHOI JiAJbHOCTI», «yMOBH (hiHAHCYBaHHA aKaJeMidHOI
JiATbHOCTI», «CHHEPTi3M IepeKaaJo3HaBuol MmapagurMuy»; 3 iHIIOIO — BUABJIEHHA (peHOMeHA CHHeprisMy IepeKJaaJo3HaB-
4ol mapajurMu B Matepiati mociaimmenHsa. BucHoprm: CuHeprism meperaa03HABYOI MapaJUTMU B MaTepiami JocTifmeHHa
crienu(ikoBaHO 38 TAKMMH MOKABHUKAME: 1) aeKBATHICTH BIATBOPEHHA TEPMiHOIOTII YKPAiHCHKOI0 MOBOI0; 2) aIeKBATHICTD
BiITBOPEHHSA I'DAMATHYHUX KOHCTPYKILii; 3) 30epemeHHA TEKCTOBOTO (hpeitMy. ¥ CIIIITHICTD 3/iiCHEHHA MePeRIaLy KOPeaioe
AK 3 JIHIBICTUYHOI 0GiBHAHICTIO MEPEKIaNaua, TaK i 3 06i3HAHICTIO 3 TPAKTUIHUM MiATIPYHTAM 3aKI0TEHHA 1 peatisail Mix-
HAPOJHUX YTof B akaneMiuHiit cdepi, mporpam arasemianoi MmobinsHoCTI. IlepereETHBHHM BBA:RAEMO [TOAJbINE JOCTIIReHHA
IPUHIUIIB B3a€MO/il MOBHUX Ta I103aMOBHUX YMHHUKIB IIpU aKkTyaJgisallii cHHeprisMy B TeKCTi OpUTiHAJY Ta MepeKJIaLy.

Ruawuosi caoBa: ogiuifini okymMeHTH, 6KOHOMIKO-TIPABOBi BiIHOCHHH, aka/ieMidHa AiAJbHICTH, akaJeMiuHa iHTerpaiis,
CHHEepTi3M IleperJIa/[0BHABYO] ITapajurMy, KUTaicbka MOBa, aHIJIificbka MOBa, YKpaiHCbKa MOBA.
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